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O twórczo ci literackiej Luigiego Pirandella (1887–1936) napisano ju  wiele i to nie 

tylko w ojczy nie pisarza, ale równie  w licznych krajach europejskich i na ca ym 

wiecie. W Polsce spu cizna wielkiego Sycylijczyka doczeka a si  kilku interesuj -

cych opracowa . Do najbardziej aktualnych nale  dwie monografie: Sylwii Kucha-

ruk, Pirandello i Szaniawski. Przyczynek do bada  komparatystycznych (2011) oraz Karola 

Karpa, Pirandello e Gombrowicz. La presenza teatrale pirandelliana nei drammi gombrowiczia-

ni (2012)1. Równie  w 2012 roku ukaza  si  we W oszech, nak adem presti owego 

wydawnictwa rzymskiego Crocci, tom wieloautorski, owoc sympozjum naukowego, 

które odby o si  w listopadzie 2011 roku w Monachium, i w którym wzi li udzia  naj-

bardziej znani badacze dzie a Pirandella, pod tytu em Pirandello e la traduzione culturale2.  

Punkt wyj cia do prowadzonych bada , zaprezentowanych w siedemnastu roz-

dzia ach, logicznie zgrupowanych w trzech spójnych cz ciach3, stanowi  ustalenia 

                                                 

1  Tytu  po polsku: Pirandello i Gombrowicz. O obecno ci teatru Pirandella w dramatach Gombro-

wicza, autorem wszystkich t umacze  z j zyka w oskiego na j zyk polski wyst puj cych w recenzji 

jest Karol Karp.  
2  Tytu  po polsku: Pirandello a przek ad kulturowy. 
3  Struktura opracowania, jak ju  wspomniano, nie budzi adnych zastrze e , a na uznanie zas uguje 

jej koherentna forma. Pierwsza cz  ma charakter teoretyczny i dotyczy ró nych wariantów tech-

nik przek adu dzie a Pirandella. Autorzy poszczególnych rozdzia ów (Paola Casella, Michael Röss-

ner, Fausto De Michele, Bart Van den Bossche, František Hruška, Johannes Thomas) podchodz  

do zagadnienia w w a ciwy sposób, a prowadzony wywód jest logiczny i bogaty. Jednak ze wzgl du 

na natur  problemu, który stanowi, co nale y podkre li , podstaw  metodologiczn  monografii, 
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g ównych teoretyków tak zwanych Postcolonial Studies, do których s  zaliczani E. Sa-

id, G. Spivak i H. Bhabha, dotycz ce poj cia transnational turn, a wi c procesu „ne-

gocjacji” mi dzykulturowych, a w rezultacie hybrydyzacji danej kultury. Na hybry-

dowy charakter wielu kultur naszego globu wp ywa mi dzy innymi przek ad. To 

w a nie mudna praca t umacza inicjuje cz sto dialog mi dzykulturowy. T umacz 

staje si  swoistym medium, poprzez które nast puje zbli enie obszarów kulturo-

wych, które z wielu przyczyn mog  wydawa  si  bardzo odleg e.  

Przek ad danego dzie a literackiego stanowi podstaw , na której z pewno ci  

opieraj  si  w swojej pracy przedstawiciele takich dziedzin artystycznych, jak kino 

czy teatr. W recenzowanej monografii odnajdziemy wiele analiz adaptacji utworów 

Pirandella zrealizowanych w wybranych krajach europejskich. Ilona Fried mówi  

o kilku aspektach recepcji twórczo ci Sycylijczyka na terytorium w gierskim, odno-

sz c si  do dramatopisarstwa Ferenca Molnára (1878–1952) oraz do dzia alno ci 

samego dramaturga w oskiego w Budapeszcie. Tereza Sieglová z kolei skupia swoj  

uwag  na obecno ci Pirandella w Czechos owacji, której pocz tek, jak s usznie 

podkre la autorka, nale y kojarzy  z rokiem 1923, kiedy ma miejsce praska premiera 

jego najs awniejszego dramatu pod tytu em Sze  postaci scenicznych w poszukiwaniu au-

tora (1921). Cezary Bronowski analizuje za  w szerokiej perspektywie, obejmuj cej 

takie elementy, jak j zyk, rol  muzyki i wiat a, filmy wybranych polskich re yserów, 

zrealizowane na podstawie fabu y danych utworów Agrygenty czyka4. Przytoczone 

przyk ady wiadcz  nie tylko o popularno ci dzie a Pirandella w wymienionych kra-

jach europejskich, ale równie  o ogromnym znaczeniu przek adu w komunikacji 

mi dzykulturowej. Nasuwa si  prosty wniosek: to w a nie przek ad umo liwia roz-

wój wielu dyscyplin artystycznych, czyni c wspó czesn  kultur  nie tylko bogatsz , 

ale i „bli sz ”, bo mo liw  do zg bienia dla przeci tnego odbiorcy. Wymienieni 

powy ej badacze s usznie podkre laj , i  w wyniku adaptacji scenicznych i kino-

wych utwory w oskiego autora ulegaj  modyfikacji. Nale y równie  doda , i  zawie-

raj  one pewne elementy j zykowe lub – u ywaj c szerszego sformu owania – kul-

turowe, w oryginalnej formie. Mamy wi c do czynienia ze zjawiskiem tak zwanej 

„nieprzek adalno ci”, a wi c brakiem mo liwo ci przet umaczenia na j zyk obcy 

tych terminów, które zachowuj  swoje w a ciwe znaczenie jedynie w j zyku miesz-

ka ców Pó wyspu Apeni skiego. Dotyczy to przede wszystkim poj , które s  no-

nikiem g bszych znacze , cz sto zwi zanych z kultur  sycylijsk , z któr  Pirandel-

lo identyfikuje si  w ewidentny sposób w wielu swoich utworach. 

Pirandellowska obecno  w kulturze europejskiej, jako rezultat pracy t umacza, 

a wi c, mówi c fachowo, recepcja twórczo ci Agrygenty czyka w wybranych kra-

                                                 

wymuszaj c  ubogo  interpretacyjn , jej pierwsza cz  jest z pewno ci  mniej interesuj ca ni  

dwie pozosta e. Druga i trzecia cz  prezentuj  bowiem w bardzo przejrzysty sposób recepcj   

i transformacj  dzie a Sycylijczyka w perspektywie mi dzykulturowej oraz mi dzygatunkowej, s  

bogate w ciekawe interpretacje i nowe uj cia. 
4  Pirandello przychodzi na wiat w niewielkiej sycylijskiej miejscowo ci o nazwie Girgenti. Obecnie 

miasteczko nazywa si  Agrigento.  
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jach Europy, to jeden z trzech nurtów tematycznych monografii, chyba ten najbar-

dziej interesuj cy, bo poszerzaj cy granic  naszej wiadomo ci nie tylko literaturo-

znawczej, ale przede wszystkim kulturoznawczej. Przedstawione wyniki bada  mo-

g  równie  stanowi  ród o inspiracji dla komparatysty. Chocia  z pewno ci  z jego 

perspektywy ciekawsze oka  si  analizy przeprowadzone w trzeciej cz ci i po-

wi cone tym utworom Pirandella, które zosta y poddane transformacji gatunko-

wej. Nale y podkre li , e pierwszy rozdzia , autorstwa Moniki Schmitz-Emans, 

stanowi pewnego rodzaju „most tematyczny” mi dzy drug  a trzeci  cz ci . Ba-

daczka sprawnie porusza si  na poziomie porównawczym, analizuj c obecno  

pierwiastków Pirandellowskich w wybranych komiksach i skupiaj c si  na ró nicach 

i podobie stwach wyst puj cych mi dzy nimi a utworami literackimi. Zwi zek  

z drug  cz ci  monografii dotyczy za  recepcji. Cytowane komiksy pochodz  bo-

wiem spoza w oskiego obszaru kulturowego. O ile w eseju Schmitz-Emans mo na 

wyró ni  dwie powy sze tendencje badawcze, co zreszt  uzasadnia jego umiejsco-

wienie w monografii, o tyle pozosta e rozdzia y s  jednorodne tematycznie i doty-

cz  wy cznie transformacji gatunkowej. Thomas Klinkert zwraca uwag  czytelnika 

na zjawisko powszechnie wyst puj ce w twórczo ci Pirandella, które interesowa o 

badaczy ju  w pierwszej po owie XX wieku. Chodzi o zwi zki mi dzy nowelami sy-

cylijskiego dramaturga a jego teatrem5. Walter Geerts z kolei interpretuje wybrane 

utwory poetyckie i nowelistyczne z perspektywy obecno ci motywu sycylijsko ci. 

Szczególny nacisk jest po o ony na te wspólne elementy, które wiadcz  o mi dzy-

gatunkowych analogiach tematycznych zwi zanych z kultur  s onecznej Sycylii. 

Równie  Simona Micali skupia si  na powinowactwach cz cych utwory Pirandella 

reprezentuj ce dwa odmienne gatunki. G bokie analizy badaczki dotycz  powie ci 

Zeszyty operatora Serafina Gubbia (1925)6 oraz komedii Ka dy na swój sposób (1924)  

i w swoim wielop aszczyznowym charakterze obejmuj  najwa niejsze obszary dzie a li-

terackiego. Autorka interpretuje utwór dramatyczny z perspektywy zwi zków inter-

tekstualnych z powie ci , co pozwala na uwypuklenie tych sfer twórczo ci Pirandel-

la, które od tej pory pozostawa y niejasne lub ca kowicie nieznane. Za mniej nowa-

torski trzeba uzna  rozdzia  autorstwa Dominique Budora, po wi cony transforma-

cjom, jakim ulegaj  bohaterowie ksi kowej wersji dramatu Sze  postaci scenicznych  

w poszukiwaniu autora w realizacjach scenicznych oraz, uogólniaj c, funkcji postaci  

w dziele w oskiego dramaturga. Zaskakuje bardzo uboga bibliografia, na któr , 

oprócz utworów Pirandella, sk adaj  si  zaledwie dwie pozycje krytyczne, a przecie  

o statusie postaci u Pirandella napisano ju  wiele. Nadmie my cho by monografi  

Giuseppe Genca pod tytu em Pirandello: la morte della persona e la nascita del personaggio7. 

                                                 

5  Zob. B. Tecchi, Pirandello: passaggio dalle forme narrative al teatro, „Rivista italiana del dramma”, 

1937, n. 4, pp. 1–12. 
6  Nale y podkre li , i  pierwotna wersja powie ci ukazuje si  w 1915 roku i nosi tytu  Si gira, w t u-

maczeniu na j zyk polski: Kr ci si .  
7  W t umaczeniu na j zyk polski: Pirandello: mier  osoby a narodziny figury. W twórczo ci Pirandella po-

j cia „persona” i „personaggio”, cho  bliskie semantycznie, bo w t umaczeniu na j zyk polski oba 
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Nale y równie  doda , i  skromna bibliografia to cecha charakterystyczna dwóch 

innych rozdzia ów trzeciej cz ci, tych autorstwa Waltera Geertsa (dwie pozycje 

krytyczne) oraz Moniki Schmitz-Emans (trzy pozycje krytyczne).  

Drobne mankamenty nie wp ywaj  w negatywny sposób na ocen  recenzowa-

nej monografii, tym bardziej, i  wyst puj  sporadycznie i dotycz  spraw drugorz d-

nych. Zdecydowanie przewa aj  te elementy, które sprawiaj , i  praca jest bogatym 

i oryginalnym ród em informacji na temat spu cizny Pirandella, która zostaje uka-

zana w zupe nie nowym wietle. Solidna podstawa teoretyczna, ciekawe i wyczerpu-

j ce analizy wiadcz ce o wnikliwej lekturze dzie  w oskiego pisarza, w a ciwe po-

dej cie metodologiczne sprawiaj , i  tom Pirandello e la traduzione culturale to pozycja 

nie tylko wiadcz ca o ogromnej wiedzy, erudycji i zaanga owaniu jego autorów, ale 

tak e godna polecenia wszystkim, których interesuje literatura i kultura w oska.  
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mog  funkcjonowa  jako „osoba”, s  wobec siebie dychotomiczne. „Persona” oznacza jednostk  

autentyczn , „personaggio” za  okre la indywiduum, które pod wp ywem formy zak ada mask   

i egzystuje w fa szywym wiecie gier i pozorów. 


